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William Wordsworth’s Translation of Virgil’s Aeneis (1. 1-63),

with Japanese Translation and Commentary

Tokiko TAKAHATA" and Kanako KOYASU™

The purpose of this paper is to examine the beginning part of Aeneid, William Wordsworth’s translation of Virgil’s
Aeneis. Although many studies have been conducted on Wordsworth’s Romantic poetry, which has been both
popularly and critically acclaimed, less attention has been paid to his ardent attempt at translating the classical
verse he so adored.

Accordingly, in the treatise, an attempt has been made to translate the Wordsworth’s deneid 1 (I. 1-63) into
Japanese. This includes not only the Japanese translation but also some commentary on the work. These
commentaries mainly include analyses of vital keywords or concepts within the work, such as pietas and fatum /
fata.

As his literary friend Samuel Taylor Coleridge had anticipated, the course of this attempt did not run smooth.
Wordsworth’s determination to convey both the meaning and euphony of Virgil’s passages more faithfully than
ever —in order to reproduce the pleasing experience of appreciating the world and words of the Latin work in
English— caused him to struggle and be perplexed by the tension between preserving the exactness of the content
and simulating the form, as well as to realize the still further difficulty of rendering them aesthetically pleasing. He
also fell into a contradiction by excessively adopting phrases from previous translators such as John Dryden and
Christopher Pitt, while expressing the strong urge to exceed their translations by aiming for originality.

Yet, in his struggle to produce the translation, we can still trace his own poetic talent and ingenuity. For that
reason, it would be valuable to analyze his method of translating the ancient Roman masterpiece into English,
which reflects not only his admiration for classical literature but also his spirit as an English poet of the Romantic
period.

Keywords: Translation analysis of Wordsworth’s Aeneid, Poem translation into English

1. f2 &
ARalL, BEEOvR Y VIROFAT 4 VT L U—XT R

(William Wordsworth, 1770-1850 4F) (2 X > CTFR#IT biiz,

T E R T3 e B P A
WAL AT A LFRHLEEER
o FURR R ST [ B KSR 0 o hai il

[7 =% —A Z] (deneis) FHEREF 1 BT/ ORI & &
BrRHrltbDOTHD, [TZXx—AR] IZ, m—~DFF
AN =/L¥ U 7 A (Publius Vergilius Maro, fij 70-Fij 19 %)
2L DHRZBEFFT, FrA THREDHKR, MiREEAD
FANAR, e DL B ORI —~BREORE A H L
FETERO LT HEFETRIFOHEIETH S,

INET, V—XTAD [T Z3x—A A iREHIAREN
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RRRgERI G L LTS E VY EiF o T, sk
W, BERCIIIEF DR, ZOFRRO—2E LTEZ
LbNHDIE, V—AVAHELETHEEHT, NI4TV
(John Dryden, 1631-1700 4f) & B> | (Christopher Pitt,
1699-1748 ) IZ L D AT DZZBEZW S S5 215780
LT Y ARITKER LT R4 5 U RROIFLERD,
HEVIZHLREB\ETZ2LTHD, RIATUREDBE Y
FNRZ DB T, Vo AX Y UADT T L EEFE LD
ERICABRE B Z R CHEBILE D L0 ) BRAAR 2
THO LN L OO, FERNIFEENRE 12 B20E 2 5% 3
BCHIE, LOGLE 1 EREBEOIZADE R ORM, D
D gy o B ZINEE (The Philological Museum,
1832 4F) 1ZHg#l Sz DIAME, ERicBERIND Z L D7
Mol ZOFREER, T0%bREWVWH., HOEEZRLZ &
WM TZDITE L F RN EThHA D,

TnEd, v~ ROBA=—/1Y » ¥ (Samuel Taylor
Coleridge, 1772-1834 4F) (i< fixtsh k&b, 3 U—
AT AP0 OIFEE RE[E % 22T TIREF O HERL & A
22 b FEETHD, * RHTITHRE IR 5505070 A
A% HHEB Y, FHXE S ORNOBRAIIT LoD S
OOENR BN ETENTEZ OERE , —fRICAK L FHE D &
WO 2R O v~ L YRIIFHEIC LR THRARUE A 2%
7 NIRRT D EWVH BB T BET 50T IR
W,

F, BETIE, a—RURY — AT ZAEEEDO— B &
LTHiTENT [ Fa—H—L 07— LoMR]
(Translations of Chaucer and Virgil) {233\ T FT A&
ZTTRERE . VXY RO L H OO IS Z &
NTEHHEEROWHINAREINTWD, BRRTIEXZO
I—FUREFIEARE L, T— AT AL B[ 7T =% —A R]
BERFF 1K 1-63 [TV AXY T RADTF T L 3EFRME,
RIATFT ey hOTERGFEE HARIEICTHE ST LD
D, % FEICAERE L W T EERA D, I E 0,
T T VIR E FEIRF A LLBRET L3 < 35720, AT
JFRC L FREFZBLE LTz, 55 1 RORRAE KA T-HICH 2B,
[V x VXY 7 RAEFXCHEGMIEE T L0 ) 0l
FIERICIZZENIZ ELENEND Z L3722 (Letters TV
[235]) &FEL. F 9 W o mKifaE I o LRIz Ao OF
ROHKKZIZOVWTOARERE TV Y =T 20D
HRFFESWRT DRI, 77 VRBERFRE 4 2 DT MA
LEZDNLTHD,

II. FIER &R
DoAY IR [TR—AR] R 6
Vergilius, Aeneis (1.1-7)

Arma uirumque cano, Troiae qui primus ab oris

N EBEEFMLME S, B ZIE, FrA T OWREND,
Italiam fato profugus Lauiniaque uenit

A =5 U 7 ~iEfd z ki,

ZLT, 7=V A—=ULDFU~

litora, multum ille et terris iactatus et alto

MHTWY FENeFHETH T,

IOFEZX, BETHHETLM 2 OFEIZID,

ui superum, saeuae memorem lunonis ob iram,

O ELSTENI, BLWa—/ —D FUEERWED Dz,
multa quoque et bello passus, dum conderet urbem

BT, L < O A AT ATER,

BRITHR 2 R L

inferretque deos Latio; genus unde Latinum

ST 4 UL~ bE B LEDOTH T,
EOHMNEAETTZDON, 774UV LDRK,

Albanique patres atque altae moenia Romae.

TANDE O, KET=H & ZFORNLDE—~ OYfkEE,

T—RURAEREE [TTR—A R (A —=F)] &K
Wordsworth, Aeneid V) (1. 1-9)
Arms, and the Man I sing, the first who bore
WL BERLZ, FMTED, @ &I,
His course to Latium from the Trojan shore,
FaA DFLIND, Lo ¥ 7 ADiRE,
A Fugitive of Fate: — long time was He
EROZTHWRE @ — BXIZEY, 20K,
By Powers celestial toss’d on land and sea,
RofEIZLY, BT, fMiFsh,
Through wrathful Juno’s far-famed enmity;
BOFE Ty a——o, HHimbii,
ELAZED, ®
Much, too, from war endured; till new abodes
WA Th, 2 < O A ARV
BRI T I RO |
He planted, and in Latium fix’d his Gods;
WIEEDT=, T LTl g vy AOHIT,
HEY DOthx 24827,
Whence flowed the Latin People; whence have come
EOHMNBAELTTZON, FT7 DR,
T O HTIDD |
The Alban Sires, and Walls of lofty Rome.
TIANORT ORI 6, © Z LT,
FOZRNHOT—< DIFEE, O

WotFz, ©

& R
(1) JRIEDH A R Vi, Aeneis (7 TF—A RA), DF Y
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[Aeneas (7 TR —7 —R) OWEE] 125, HEIEE TIT
B, WFELIY Aeneid, ENADHIILT T kL TH
UBEY @ Aeneas WEH S D, HEIL. “Ae” Dy
N FE e TTURELIIRELSERY HS
FWCTDE [f—=F (FiIA=—F), [/1—=
TA(ETFA=—T R)] DiEVWHD LD,

I—FWR [Fa—H—L T 77— VORI O
HTHY, WHBELU—XT 2D [TZpx—A A] F
FRIZ# B LTV 7= Bruce E. Graver 13, B RK72550 1%

WELT TIE RS ZEZOLDIZHLNTET S L E X
72U —XTZAN, oK) URFFHFO [FoR%—
VRMEE, VAL, TATTOTRTEBMLE S &
L7z) 7 ZEEBRML TS, HEREA L O
ENZOEIIGEY Z LT, BREBEHRTLIUV—XT
ALl 5T, HORWHEBECThH- = THAH, TOH
HaEs, AR TIEEELFORKICHIZY . AL
LTCENENDEBOHRA AT 203, FIEL ER
DB L OB OIEHE S ZWET D72 RS CHRE
HEENRAICERT DT, AARTELLTWDS T
T URERHD [T = A R] & [T ZRx—T—2R]
TH—T 5,

(2) “Arms, and the Man I sing” (I. 1) &WOFRIIE, 77~

RO OFEIRE RS T £ OFFER T, “Arms” L1\
IFERLED TEDLOTIT XN TH DN, XL
L CIIBEIEICE D “Arms” & “the Man” 23JRFH
., g EE LER>TnD, 7TV BORB %
ZOEFHFHALOD, KLELTHLRIALTNDHZD
TNHLIZ, FIA4T 0, By FEgIEfBRh &
LDOTHHMN, V—AURALZTOEEHBL TS

@) BEED 19 —=0 4 —=0 L 1T, 7740V LHMFTFDO—

Wi ThH DM, RICT TR—T —APERT 5720
PNBIE LR ATk, FOMITERET—v 4 —=0
L TEHZRY, FRICRICE Z 2 FR O FHNERTR
(prolepsis) IEHHFFIZ LS AOND FIETH D, &
FREFCIE, RERfHE Y 12 Latium (8% 0 1X[R U723, 2558
DREZTT 4 7 LTIERLS by ¥y b [léifam] & 72
) LW IHHIABANLENTWVD, FHIHRERIZON
CIX. Rusus, P. Virgilii Maronis opera interpretatione et
notis [189] &, K7 A4 7 FIH L7=. Z ®Delphine
o —XDRuaeus (Charles de la Rue, 1643-17254F) |Z
XoEREZ, V—XURLBRLIZLWS, TT 5k
TEPNUERFICHEL T, ZITA, Minellius
(Jan Minel, 1625-16834F) |Z & % Publii Virgilii Maronis
opera omnia b FTH L CWIEZ EMNHBHLTWD
(Graver, Introduction [157]).
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F2, A0 ATEA] (couplet) 1F, T—RXT AN
AIEETHEBE-LTWVDH LI, By NORIEZDE
FHEMELTWS (ER Q) TRZL IS “Ams, and
the Man I sing” OF3IE KT A4 7 L bi@), KT A
TrEy ez RE, S 2L HBELE
U —RT AN, RERGEASIEL ORILEEDE
FWEZTCLESTHEDO—2ITE, Z0RERZED
RO DRERET 2003, EEBEE LCRETH
Sl EbHAHH, TNEBMEL LTI OERIX
Sl B RROARRIR Y O Loz, BRBELERTE
TROZ7 L =X O HAFESZIAALTHLEIRDY
TREA LIRS TS,

4) JFXD “profugus” [ZBILTiX, FIA4T L b

NEZEANIR LTV D 0D, Lk Sz & iR+
HZELARET, V=AU AD K I ICHFTNRT Z &
VESCHEERDEMEL & 1372 B 723, “fato” 1 TiEdy, T
(fatum) OFHE, SFV HEMIZE->T] LRDHDT,
KZA4 50 “by fate,... Expell’d and exil’d” (I. 1-3)
. 5V¥WD‘Bljg_mmde%I3)kb‘5%WIEﬁ
R ETH D, BEREELTDETOV—XY
AlX T ZTIEELZ T, “AFugitive of Fate” [#EA D 37
HWAL (L 3) LW HISRNATREE R NTWS
MW EBEE) THEDZV=AF Y TRAD [T xx—
AZN LT, O Lo4TCTEEEIRT S &
WO REFOEEBY THH I LBEHSN DN
(Anderson [6]), f&H “ATHMANKEb-7EE, T —X
UZAHOHENMLE DL VWZHMEIZE Z5IK B THE
X BTz “ATFugitive of Fate” &, B & O LA PR
THELEBIZ, FOEMTEZHISNICETBT 2% %
EFTna

(5) YVa—/— (Juno) I, v —~<fFED=— /— (Iuno)

DIGFEL T femf= » 7 )L (luppiter FeiE44 Jupiter,
Jove) ®FE, ~hvA 7T (Troia #iEH Troy) (258
ZHNTW 2, F72, JFEFFO “memorem” HURIELVY

TW2FETH) BATWD 1E, AKiIT2—/ —DF
PETHY R’ D “ram” [RY | OFEFEE L THNW:
Wb HHE (hypallage) 7273, V— AT AT 2D &
I 7e iy AEREE VT, “far-famed” THEIZHD 5 4077

EELARED ZTEAR L THRARTIERVEEICER
LTV,

6) TANFEARAT TR—T—Z DEFTAH=T R

(Ascanius) BNRDIEHZICAIE Lz LSNP n—< D
fiC, 774V LCHD, TOEROFHENOR—=
DOEEF o — A (Romulus) NHTZ, LoTTAN
ANFr—< ANDREE WS Z LD,

(7) JRFFD “altae moenia Romae” (I. 7) &, K7 A 5



“the long glories of majestic Rome.” (I. 10) & LEMAGIZE
RL. EO®ITHE < HEK e v —~< 7 E O 5 O RERIT
REISEBRFHALEZOICX LT, V—XT XD “Wallsof
lofty Rome” (I. 9) & W HFRIL. A v 7L E—DFFEY
“Romes lofty walls” [106] DERGEL . R & EE T
B mn—~BEREEMTIMECE LN v 7D
“the walls of Tow’ring Rome” (I. 7-8) DITHETIELH D
. FEHEI)TERMPER Zfel) o e —< i EORE %
*ﬁﬁﬂﬁﬁ_é B L L TORBED N 5w & VENTHE D,

Vergilius, Aeneis (1. 8-11)
Musa, mihi causas memora, quo numine laeso
LY L FAUCHBZEEY 82,
e DILTERNPIR D TR E BT B,
quidue dolens regina deum tot uoluere casus
iz, BRI, L bE L OFERIC
insignem pietate uirum, tot adire labores
WO O LA AL T B3 A3 Rl A
M bEL OWHE, FHED.
impulerit. tantaene animis caelestibus irae?
BR O SETTe Dy, RO,
THEEBHLWERY BELCTDM,

Wordsworth, Aeneid (1. 10-14)

Say, Muse, what Powers were wrong’d, what grievance
drove

FEVRZ I 22— XL, 0D THEBME ST b,
W78 B BTN ER ) SETTo D
To such extremity the Spouse of Jove,
ZDEIIBHENL, VavTOELLEHS D,
B¥hx, ®
Labouring to wrap in perils, to astound
(%@ﬁ#)ﬁ%flw AAT, WTENMELS &,
Fatd, ©
With woes, a Man for piety renown’d!
W T, 10 AEn, —ADEFZE,
In heavenly breasts is such resentment found?

KOBIZ, DX 5 78R, RHENSE DD,

&R

(8) LD “regina deum” (I. 9) IZDWT, KT AT UM
“For what offense the Queen of Heav’n began” (I. 13) & iR
LTWBHDIZx LT, U—XYU AT “the Spouse of
Jove’ [V a v 7 DFE] LRBEZEZ HIATO “drove” &
HEBhL )LD, V=AU X%, —ATH4)
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(couplet) Z A L U CTHREYT =4T84) (triplet) 23RS 2
EWVS FIATVEFR B EZ AN TND H 00,
HIRZDBRY R4 T LIRESFETHREREZ L5 &
B LT LR BHEITIC R 6D, (RTA T 1347
K Dbegan & 1T Dman THIER, )

U—XU A%, BECONTH, FIA4 T ERIT
5958 ALK (lambic pentameter) & AVTE Y, ZiuiL
VaAXRYTAD [T2r—A 2] FFFEII Lo ET
D HIC R B 5 RS HH (dactylic hexameter)
DREFHERFIBLEZ L) & L EFATLD

DORATEERADOR, 8 17THALLIE, KbEHSnD L9

W20 e TBTh 23, FRTBRR O _ATEA]), T 72D
%ﬂ%fﬁﬁﬁi 173#4] (heroic couplet) & W Z X, KT A

VKo THEEDOBIZE L L FSPNLFETH
B, RELTUY—RTRFERTAT L OREAFED
WX DBNZ, RIA4T v EIE Y RHEZRDIAA T,
RIA T EBZRL TER LRV &) R R
HICHLEBVWAATLESTZZ EIZH 7B, L,
MERFRELREDEFBNEGT D ETT. AV 1T 4
v A [EME] OFTBNT, RIA4TF v biEfHT
LLZATHD,

DEFERNC, DO LFLRT EV D DIFFRE AR

BTh D, MikidT77 38 GERICHFE CE

REF) X UIX LI 3BT, RGO MM S

MENBRENLR VR REWRERBT 5, [.]

5T, FEEICETEITELIZHE D ICEL

DREIZELDONDINDZIT, BHHETATH

SRFRCT 2 Z L ATR L THBRZR Y, IR, [RIRFIC

EFEHOBMLEELZZR L, NoFHETETNALH

RS T Db 0% Ao HEhiEe b6y, Zi

WA, BITFRHEDRR LW OERICE b &

HZ LD, TAULERITHNE XD bR EE

THIO ETHiD Lo boi, HOTUIE TIX

WET O LILZaW s, B & oM S 13 es

T& 720N, | (“Preface to Ovid’s Epistles” [385-386])
LRo—&ix, FIAToNELD (W& & 5HFER]
“translation with latitude” [384] DB ZHEHET S 720
DXL & U Tk SN2 BGER I Th v | i
RBFERE V) IV ITFFOREDL LS 2 BEICH
WIHZL#BELAEY—XU RCHMIZH TIEDH
LZDTIZIEVNRNE OO, TT U EE ISR

DL (EZWCIET—RTRADBRIR LT KT A5
LEEND) %ﬁ\h/)\fﬁﬁ‘hpﬁTéﬁﬁ EEWNET
TWHEWRDEAHAD, T—ATURLT, ZOREA
FRL TV 7o & iTE RIS, LENZ T 7 U 5F
DHFUTE Y ALTERBR S & 21T, 20 ORI



VIABERT, TN TH, FIATUVOFEEE YN
3L T L CERICEND ] BERD T2 b 2%,
HIRIZEOV LTz THA 9,

9) RZ7A4 T &y hd “labores” % ZILE 4L “cares,”
“oils” LR L TWH DZxt L, UV—XU A%
“Labouring to [...]” &, MFAEZZEZRNRLH. JRXD
“labores” DFF&E 5 EL T LREIT>TWND,

(10) JELD “pietas” (I. 10) (I Z Tid pietate & 4FE{L L7
TB) 1E. Max ~OEROHRRET . B B - Bk -
(QLRMR) ~D i, FiEEb & Lol - BT o
FabEL R T XTI 2 28 & 2, BlE
Il HRBEALTHR—~HEETH D, “[Tlhe word in
Latin is more full than it can possibly be exprest in any
Modern Language; for there it comprehends not only
Devotion to the Gods, but Filial Love and tender Affection
to Relations of all sorts.” [235-236] & K74 T 6 [T
TR—A A FFRFOBGFCHRMT 2L 91, HFEY
WSS CTH 5 72D ERECENRGEICIRT 2 E 38 L
WEETH D, [PNTR 5, EICKT 2, miklaxtd
5 N OFHA T “the whole Duty of Man towards the
Gods, towards his Country, and towards his Relations”

[238] &, —FETWETLOEERTZLOHL S 2

WL TV RIAT UL, TR —T —ADFE @k

ELTEHIND ZOEE  RIUIIECTRLGIT D

ZEMEL . T I Tl “sobrave, so just a Man!” (L. 14)

ERBICEHT 2 EMOMEFETE VLR D L RIFHC,

FRHTCHE TR =T —ARMELHNI DX

“tot...labores” (I. 10) & 72> TWH & Z A% “Wars” (L

16) LBRELTRL TV D,

X LT, “a Man for piety renown’d” (1. 13) & [A]
FAEERND T =T ZADFRILIE, Ay I =0k
{T#R (“a Prince for Piety renown’d” [166]) IZEE{LL L T
TN 2D 60D, BRSO O 2 Bl 4 &R
FFBHZ L TIMMOEWRT AT UiRE | BESCKE,
B R & o T2 R0 D 70D DI DR 5 C AR EH
ERES DT — AT AROERDENEIMEITET,
BIZIE, RIAFT 2 LT =T ADENF FEHIICE
DIEFE LTCERSNLIGHO—2IZ, T X—7
— ADHN B D (cf. Spiegelman [100-101]). “Endure,
and conquer” (I. 277) &% & Li-Ama O TH -
LEHET S NIA T DT =X =T —AIZH L, U
—AVAOT TRx—T7 —AlL, FIGEY , HFEbIC
“O Friends” (I. 266) &IFFUNT, HEOWIZH 5N
RRLEMA T, WOERIEZ S LT D,

2L, FREEE TV A, ¥ U A MEMIAZOREN
19 Al A U RTIBF 5 “piety” [UE] 13, HKFEN

S, KEFE Tr—~HEEO—EEEEE LT
Uz “pietas” &AL E L b O TR, 222 TIEAR
LOHHLDLHEURE R L TV Z 0FEIL, R
L IITNZR BRI~ E T BL~D “pietas” 15725
AT DAV TRBOEILITIRE i, Am7eHmic
BLTH, bk “piety” &V I FRFETIIRHATS 2
LN H Sk 3. “public engagement” X°
responsibility” & Vo 7B OB HFEE 72T R
e b7 2ol L H ZE{b (Garrison [255]) & J&
LTI B2, BIOFEIZIRLEX 5 Z L3, I
DWNDOHPTHRITEBIZHERIZERTHZ L Thh
W, FREEML S &) 2 bk, NIEE 23 7208
DLV ERICERZYTHZ LICRRD W
L9,

FDO—FHT, REAEFZEPIZEIZT =L F Y T RAD
TR (Georgica) OFIRR# A 5 7p o Fsk
DoV =AU ZADRGEE, [REEIE) L)
PeNEREFH7Z TICKE 2 X&ETlEhne b&EX 5,
P ORFFICH BT 2 “piety” 0 “pious” &I FED
WIS RThH, 19 HioFE OMMERICB VT
EEOFMEIZA D FBH T HIUL, I “pietas” Ak
DEWO—HMELRDLEDIbOLE LTHEHINT
WD ERZDDNREETHA I,

“social

Vergilius, Aeneis (1. 12-18)

Vrbs antiqua fuit (Tyrii tenuere coloni)

OB Dol T 2/ AN DOERE B,
MELTED,
Karthago, Italiam contra Tiberinaque longe
HNE—T—b\Nolz, =5 )T DFFE,
T AR ZWOFADIT D0 Z HIH Y .
ostia, diues opum studiisque asperrima belli,
MZE S, BEICB T, R EIRE LT, (D
quam Iuno fertur terris magis omnibus unam
ZOW—oEaA——F, HHPOLHUTHEEL T,
PEARELELEZ, 1D
posthabita coluisse Samo. hic illius arma,
—EREELZLVDbRTWD, ZZiTid, BkoREDR,
hic currus fuit; hoc regnum dea gentibus esse,
T DE BERH 0T, TEm TR Y I,
ZOFEHREDEELE LED &
si qua fata sinant, iam tum tenditque fouetque.

YEFTTIZ, ADLWEED, IV T,

Wordsworth, Aeneid (1. 15-24)
Right opposite the Italian Coast there stood
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AZVT O, MWFOH &5 EXFEIT, HoTDIE,
An ancient City, far from Tiber’s flood,
HDHEOH, Z 48— B 0n 135 0ES
Carthage its name; a Colony of Tyre,
FD4E, I—ky Y WD Ly
47— 19 ORMTH -7z,
Rich, strong, and bent on war with fierce desire.
BT, M MLUWERITBRZ THERWICEH LT,
No region, not even Samos, was so graced
VIR DM 4 EAR 19 I AL ZAUTE LTI,
By Juno’s favour; here her Arms were placed,
Va— /) —OREIIRT L LITehoT,
T 2ITE, R ENED L,
Here lodged her Chariot; and unbounded scope,
TR, BEROBESH T,
ZLTIRY 2o < RERIFL,
Even then, the Goddess gave to partial hope;
YRS T, 2o, WERFHICE TV,
Her aim (if Fate such triumph will allow)
Weted B &1E,
(b LIEMD, 2O X5 BMAFFT 72 5).
That to this Nation all the world shall bow.
COEFIC, SRR RETDL L ThoT

R

(11) “studiisque asperrima belli” %, FRFECHEREIZL - T
SRR 53 AL TN D, ] - SR TR B
ATV, | [4] —7J5. “and very formidable in the
practice of war” (Gould & Whiteley [42]), “und rauh in
den Werken des Kriegs” (Plankl [1]) 72 & OfiFfR G & 5,
ARiE T Lewis & Short BEEOMERIZIES T D, K
Fa & U7= 3R, “voll grausamer Kriegslust” (Schroder [9])
AR

(12) VERAG T2 —/ —PNHE LR SN TBY , =2—
J—ESo M LBF L, F< b a— ) —EFD
L& T o TNz,

(13) % /73— (Tiber) X 7 4 XY X (Tiberis; JRFFIZ
Tiberinus & A FIE) DUEFES, BARTIE, A2 U7
FE4h Tevere ([C B e [T 1AM L LTHGND,

(14) 51 —%& » ¥ (Carthage) X5 /v % — = (Karthago;
Carthago & bk %) DIEFE

(15) % 4 77— (Tyre) 1T7 = /LA (Tyrus) OIFESA, HA
TET A NVAE BTN D,

Vergilius, Aeneis (1. 19-28)

progeniem sed enim Troiano a sanguine duci

ED. buA 7o, MEGI<FHHRA,

audierat Tyrias olim quae uerteret arces;

WD LT 2 VANLDWEEEBET ThH D &
L=/ =TT TS, BER- TV,

hinc populum late regem belloque superbum
FThRbbZEDOFHNE, ELpo TR AL,
HAZEE 0 RO R,

uenturum excidio Libyae; sic uoluere Parcas.

UE 2T ZWIEZ ) LENDTHA I,
TN R EMDAREHNEDTH o7,
id metuens ueterisque memor Saturnia belli,
PPy AR ZADEIT, Thadd,
HOESE BN TICV T,
prima quod ad Troiam pro caris gesserat Argis —
FELWT LT ANITH LT,
hrATTALREIZ, D L Iciegz,
necdum etiam causae irarum sacuique dolores
KOS, LW S, WETZ,

exciderant animo; manet alta mente repostum

DB Z TV oo,
DORIETHAEMR>T, O BEVEIT D,
iudicium Paridis spretaeque iniuria formae
NYZOFH L R LWVHEDS, BRSNfEE L
et genus inuisum et rapti Ganymedis honores:

Mo Ln—k, £L T,

ILbNe =2 A =T —A~DREN,

Wordsworth, Aeneid (1. 25-38)
But Fame had told her that a Race, from Troy
TERS MG TR S T=DIE, b a A B KT 5 RIED,
Derived, the Tyrian ramparts would destroy;
TANANGD, WEE, WETLITHAIZ L, 1
That from this stock, a People, proud in war,
Tibb, ZOMHNG,
2550 o7z Q0 BB RN,
And train’d to spread dominion wide and far,
Kz A< S ~& L JERT R A BTN T,
Should come, and through her favorite Lybian State
RoTRT, EBHEET D, VY ETOEFIZ,
Spread utter ruin: — such the doom of Fate.
SERRBIBBIEN D, EnH 2L, TNNEMOED, @D
In fear of this, while busy thought recalls
IoZlE, BNH-HT MELEVEZ SN DI,

The war she raised against the Trojan Walls
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Petrhs, @ b oA OWEEIZH LT, L 74,
For her lov’d Argos (and, with these combined,
BEMNETHTLITRACKG LT,
(FLT, ZObEMBbbibEn,
Work’d other causes rankling in her mind,
OKA G DL TIEE SO,
The judgement given by Paris, and the slight
NRYRIZE-T, Fanik, FH L,
Her beauty had receiv’d on Ida’s height,
TA X DOEFT, @

Wt DEFPEN LD, FBI N2 oTel & @
Th’undying hatred which the Race had bred,
TORBEPGISEI LTz, AL Z D LA, @
And honours given to ravish’d Ganymed,)

ZLT, Sbbhe=2I—RFviZ,
Bz b qgn, )eo

PEE TV,

&R

(17) “prima” \ZB99 % Gould & Whiteley [44] O fif#R

WD

(18) ZFEFRIZ, [F 2 b TiX), Cf. Fairclough [243] “deep
in her heart lie stored [...]".

(19) 2526 {TIZOWV T, By FNROFEENSZ R S
NT0D CHEEFTOE Y MR
heard, that should destroy / The Tyrian tow’rs, a race
deriv’d from Troy,” (L. 26-27)). £7=., ZOEHFDO Y —
AU ADRIE, THIET D, 8851 L) EWE

2T TTHWTWS KT A4 78R (“That times to
come should see the Trojan race / Her Carthage ruin, and
her tow’rs deface;” [I. 29-30]) £ ¥ &FFEFRICITVY, F
7o, V=AU RAFEREIZE Yy Mo E<R2EHLT
WTh, FBIEICOWTE, By FREDRITRED b
LV RSZE ST T 5, %X, “But Fame had told
her” (Wordsworth, 1. 25) LA T that i OEFEE, ¥
v MISCRICEIE L TV D, U— XU A FJFGHE
SCHAICREE LELL TV D, 22T, %f@ﬁ;@%
JFSCIZBRICIRZE H L LV — XU ZORLER AL S
ns,

(20) “proud in war” (I. 27) DFRIZL, B> FFR “proud in arms”
(1.28) EEITWAN, U—RU RHH 2 1 EAVER S EE
—ITH® “arms” OFGFEZ “arma” ¥ TTHH, Z
ZTiE “pellum” % “war” EFRLTWVWDHZ &nH, U
— AT 23 T§gr) OFRLS T OB, F L OFERIC
EOVEADFTERELE I ELTWDZ ERHND,

1) JF3C “Parcae” [V h7ch (Eayd =) (1. 22)
., FZ9A472 (1.33) bty bk (1.30) & “fate” &

“before”

. “But of a race she

HEBLONLFTRLTWDD, V—XT ZRDH
“Fate” (1. 30) & RILFTRGLLTWDZ &Iz, lEm)
LWV EERRTERIC, U— XU 2RISR E LTV
T2 EREREND D, ZOFEFTOIXHFO/RED, v
v b EIFERY U= XU X FFECE R CLATO%
B L, R OFEEO BERFIICE D TN D,
(22) “Satumnia” % 7 —R U A (“she” (L 32)) &1L U, K
ZA4 7 (“she” (I. 33)), ¥~ b (“the goddess” (I. 32))
HUHELBERL TR, 2L, T — T ZAD R,
L 32 TIIRE o7z “Satumia” &, H— kv /X
A (PH =) OEPR Y a— /) —ThHhdHLWVWH L%
AN RT LT BB 139 12 “Saturnian Juno” %
Bl LT\,
(23) “on Ida’s height” (I. 36) 1TV — XU 2 X 5%,
24) ZOfEFT%E, By MIRNTA T kv, “Her form
disdain’d” (1. 36) EFRLTEY ., ZOEZITONTIE
BN, V=T RLED Y RTA4 T UROTTHFE
B R E BIESUTEY, 72, ZFRF L b “iniuria”
(1.27) 5@V TR L TRy,
(25) JF3LD “et genus inuisum” (1. 28) DFR%E, U —XT R
EZZTIToTWDR, RIA4T U3 T-o TH7RLY,
%72, B> MI “And last, the whole detested race of
Troy” (1.39) LER&ZAT > TUITW DA JHIL L ITHER D |
MES LW—ik] & TSbbhilel=aA—FT—2]
DRONEAE, L LTI LTWD, i, V—XU
2L ZDRIZHOWTHFUTBEIZRL TS
(26) KT7A 7 %, T D% & 51T “Electra’s glories, and her
injur’d bed. / Each was a cause alone;” (I. 41-42) & J53C
WZIE Wy o — ) —OERORED NG & A RII)
%475, £/-. By MI “rapti Ganymedis” (1. 28) @
% . “of the ravish’d boy” (I 38) & KD LKD “Troy”
DEHZEET 2D, =2 A—FT —ADH ZRL T
20, ZHIIK L, RIAT U —XT R IFCD
Hoa A—T —ADAER LN, REHirZ &
IHHREHILTWD (KT A7 : Ganymed / bed (1.
40-41), V— AT X : bred / Ganymed (I. 37-38)).

Vergilius, Aeneis (1. 29-33)
his accensa super iactatos aequore toto
TAODE, OO LIRS,
FaAT NS EZMROEDSFTIC, @D
Troas, reliquias Danaum atque immitis Achilli,
oL, ZFA =B EHERFRT v L—AnBERT,
EEFRSTE D%,
arcebat longe Latio, multosque per annos

TT 4 UL mEMMEFIZ, mESIT LD E L,
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RZOFETITHED |

errabant acti fatis maria omnia circum.

EMIZL > TGEVILTHR, HHWDMEF%EK-> T,

Vit
tantae molis erat Romanam condere gentem.

R REOHZF Z L2, <bRER,
¥R o T,

Wordsworth, Aeneid (1. 39-44)

Saturnian Juno far from Latium chaced

PH =D, Va— /I,

L7 BinbidnnELS ~ &
The Trojans, tossed upon the watery waste;
FEANDZIBWAG, SRR~ B H LT,
Unhappy relics of the Grecian spear
FYTHOBE, BAELNWT FY—X @ )iy,
EknFE-T-, @)
And of the dire Achilles! Many a year
RERFEEbE, KZ0O, FHIZHED, O
They roam’d ere Fate’s decision was fulfill’d;
EAROEDH, kT 2E T, HHIIER-72, OV
Such arduous toil it was the Roman State to build.
n—vERLERTDHZ LI 2L bEOIND,
¥ Thotz, O

SE N

1l

IR —HC, U— XU R IR E L LT, 3B
2 ETAMIT AR L IBEREZ LT 5,

(31) JE3C D “acti fatis” (I. 32) @ i) 2 KT 4 5 0%

FHLTWRWZD, BRI A 7 3, e OFFE 2
DORELVIF. HEVRELLELZ TR ST L HE
Wz, RZA T 0% A 7 ABA “th’ unhappy
wand’ring train / Were toss’d by storms,” (I. 46-47) &,

MEfy ] Clxe<, Tal Itk TBWvIThn L
MU BLOEWRIZIR> TR LIZE Yy F D “Fate urg’d
their course;” (1. 42) L IFXRTH D, AL, Ev
b, FEATALEEZENL, BV LT DIE
meWVIRRE L TWD, U—XYU AL “ere Fate’s
decision was fulfill’d” (I. 43) &, heA T ALBMA5
POFTENVE KL Z RN, 1% O OGN H 7o b Ik
FoTLESTVED LD T E L TWD, £,
U—2AT Z(ZZOEFTTYH D#Efr ] 2 RCFTHRLL
TWh, 2O &b, U—RT AN (] 2o
RELCERIZH I G L THIVLWTWD 2 &35
BB D, ZOXIITHERE I TZT 2R TH, fRED
BRI OBENARNL TN D,

(32) “tantae molis erat Romanam condere gentem.” (I. 33) &

(27) Gould & Whiteley Dfi#FR “in every (quarter of) the sea”

[46] IZHED,

(28) “Danaum atque immitis Achilli,” (I. 30) {Z2W T, FZ

A 7 1% “of the Trojan host” (I. 45) & WNEIZH-S\
THRL., v bb “of the Grecian war” (I 41) &
“Danaum” (L. 30) {FFRT 23, MMUIFABELLR LTS
DITKF L, V=AU ATZ1F 0 “of the Grecian spear /
And of the dire Achilles!” (I. 41-42) &7 ¥ v L —X %
BT, FOUmAEEIZRL T D,

(29) “relics” (I. 41) \ZHRIET D KT A4 T OFRIL, “the

remnants” (1. 45) T, [E&@®W) < [BEEW) E\voiz
WK &R “relics” L VIX, A&FEKT “the remnants”
OFH. FL “relinquiae” (I 30) DRI, T— X
U ZNIRSLOBEREEFEE 5 & LTHRIZ “relics” &4
HLTEOTHAS, 212, ZORGEIFE Y M HE
2 TV% “She drove the relics of the Grecian war: ” (I.

41).

(30) JFX?D “multosque per annos” (I. 31) % KT A 7 %

“And sev’n long years” (1. 46) LJFR3C &13ZE 2T, AR
eI A2 NE L T\ 5, 'y M “long” (I 42) &
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—ATICELEHONTWDHRLE, FIAT by b
HATICE S TRLTWDE N (KT 47T 2 FR “Such
time, such toil, requir’d the Roman name, / Such length of
labor for so vast a frame” (I. 48-49) & £ FER “So vast
the work to build the mighty frame, / And raise the glories
of the Roman name!” (I. 44-45)) U — AU A ZJFE 3G Y
—ATICE EHTBY , ZO—LIAD HN-EHA LE
ERBTHOICKI L TN D, ZOREE, 7—XT AT
o2 =T E D2 T < ST (HliFE., BhE,
FEEOIRCRELEZFE LI L) 0% (Bl 21X
“Romana gens” (I. 33)) ®iR%Z, K747 (1.48) b
vy b (1. 45 & “Roman name” (ZZ8 X C\W\5%—JF
T, U—XT XL “the Roman State” (I. 44) &L F&KT 72
&L BHRNAETE T TR FEIERM S T EIC
Bo TN ERGND, RTA TRy FRICH
HID KD RFEFFD U X LERT VR Ea %05
PEIZLTThH, V=R T 2ADOEAITRERREAAR T
WD, BT, FIATUBESUTE—E LAV LI
72\ “tantae” (1. 33) % “such” (1. 44) Z —[A]H e V) K
L CiRT Z & T, BB Y X A% EH M & RIFFC,
H—vHEEICEDETOHEDORES S2M#H LTV
L0 LIIRBITH D,
ZIThH, VXU RO, A S OAIE
LWVWIHI DT TIFRLS, HLETY LXK U AR
TR EE L V) B Y ORERE TRl KB A



Bd 5702, FXTEBEITRE 5 & LIEEBRFE
e %,

Vergilius, Aeneis (1. 34-41)
Vix e conspectu Siculae telluris in altum
THRUT OMPR, BRANCHEZNTD L,
M= Ny = R L el 1P AN

uela dabant laeti et spumas salis aere ruebant,
HOICHH TNAERY . koiaz FHRHOMET,
v TEAT,
cum [uno aeternum seruans sub pectore uulnus
— ) —E, KIEIOEZREE, ik & oo,
haec secum: 'mene incepto desistere uictam
D Z SN, TRMFANSRTLES T,
DIETZG#D D D,
nec posse Italia Teucrorum auertere regem!
LT UITNLVDTFREGDESL,
A—=Z VT b, BN ZENTERNDD,
quippe uetor fatis. Pallasne exurere classem
DN TER I bl TV D,
Ny T AE, TAFZNLORRREREE RS L,
Argiuum atque ipsos potuit summergere ponto
WoDH %, WD DH T LN, TEITIERWVD,
unius ob noxam et furias Aiacis Oilei?
ThUIlz o> Te— ADJE, A —L T ADF,
TAT 7 ADIEELD 2 TR > T= DD,

Wordsworth, Aeneid (1. 45-56) Y

Sicilian headlands scarcely out of sight,

YU =DM LR WANBHANT,
They spread the canvas with a fresh delight;
o, ERBAT, WEIRTZ, 60
Then Juno, brooding o’er the eternal wound,
ZORFY 22—/ —iF, KEIEALEZ,
OIS SION
Thus inly; — “Must I vanquish’d quit the ground
L Z 9Nz, O TRUIAT TLE - T,
DRAETD,
“Of my attempt? Or impotently toil
WARZFD 2D, HDWVE, LI > THD00,
“To bar the Trojans from the Italian soil?
FrANESE, O LX) TOHMNG,
BWAE S &,
“For the Fates thwart me; — yet could Pallas raise
WO DL, HEMARELEIT TN 07, G0
72038 T AL, “4D

“’Mid Argive vessels a destructive blaze,

TNIAAND, RO AP T, AR AR L,
“And in the Deep plunge all, for fault of one,

Z LU CHRIBIZ, T _XTEILD D T LD, TEZ TRV,
L2, ZHUL, 7oole— AD3E,

“The desperate frenzy of Oileus’ Son;
AAVTADRTO, W DR 72,

HiLYxDZ & Thotz, @

& R

(33) Gould & Whiteley [46] |Z & % “aere” DL “with
bronze-sheathed” (24 9,

(34) U — XU AFR 45-56 17 TlL, “spumas salis aere ruebant”
(L.35) RSN TWRWEISME, HIPHE, Xb)
NWBEIZEDET, FIHe b BEIRENTND,
Hpz, ZoOEFNE, K747 1 “And plowing
frothy furrows in the main” (I. 53), £'> M % “and
plough’d the foamy main” (I. 47) LFRL#% & LIZL T
[AVASAN

(35) ZOfEFTO Y v MERIE, “Scarce from Sicilian shores the
shouting train” (I. 46) & S THEZEEA TWB, Z D%k
FTRREBSIR L T, V— XU A LRI Z O1T% S T
SHER 2 M7 . B OB O T Z IS T D, 72
B, vV —) “Sicily” 1Z>F V7 OFGE

(36) JRTTIL L3435 & ATV, RIAT U3
FORSOIMTIZEYIRL TWD, 7o, FELORIG
1] “Vix e conspectu Siculae telluris” (I. 34) %, K7 A
T IS A A 2, “Now scarce the Trojan fleet, with
sails and oars, / Had left behind the fair Sicilian shores,” (I.
50-51) EEAIZLTIRLTWD, FEIIT/RV “the
Trojan fleet” A FLAIMIZATANL . “vela dabant” (L. 35)
% “with sails and oars” & EIFAAICAE 2 TWb, 7=,
“Ent’ring [...] the wat’ry reign,” (I. 52) & KT A4 T IZ
L DMEETH D, THITK L, “spumas salis aere
ruebant,” (I. 35) ZFRH L TWRNWT—XT R & b5
720, B FERIEL “Scaece from Sicilian shores the
shouting train / Spread their broad sails, and plough’d the
foamy main; ” (1. 46-47) &, FEMAHAESCH UK HATE
b, DRYFEITEST TS, DT, V—AT X
FUCHMT L HZFERTIERWET L R 6N,

37) FZ 47 iR (“When, lab’ring still with endless
discontent, / The Queen of Heav’n did thus her fury vent:”
(1. 73-74)), > FER (“When haughty Juno thus her rage
exprest; / Th’ eternal wound still rankling in her breast.” (I.
48-49)) L LTU— XU X0 b ESCIC IR L
TWa, 9. K747 0% “luno” (I 36) % “The
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Queen of Heav’'n” &, t'» NI “haughty Juno” &, (42) “unius ob noxam et furias Aiacis Oilei?” @ “Aiax

“haughty” %% L7- k., “secum” (I. 37) PR HAWE Oileus” % K7 A 7 IR E T (“foe” IZE x5, cf. L.
L., XOEFEZHEILO “luno” 7> 5 “Th’ eternal 62) v v KX “for the crime of Ajax” (I. 56) &
wound” |[ZZAHE LT3, “Oileus” DFREHME L T\ D, KRHZ, T—RT A
Z DL 91T, “haec secum” DL, 29 (EU7z)) “Alax” DFREBANTND, ZH ZARDORTH DM,
(I.37) %, KZA 7> “The Queen of Heav’n did thus KIAT & ’7~7<\’77W)i72—/a\ == G AR A
her fury vent:” (I. 55) & £ > b “When haughty Juno v NOMEBEIEDT-HICZ DX D ICEFE Lz & H#E
thus her rage exprest;” (L. 48) 23X 0 BRI L T, b,
— /=P LLEE A MEET 5 X EOHEITT)
REBEWT FELY b—@Ra L7opmafs L Vergilius, Aeneis (L. 42-49)
TWBADIZX L, V=AU RXIH ET %Ei@i\?fﬂ ipsa Iouis rapidum iaculata e nubibus ignem
Z PR CHELT N RO B R RFFERICE O T HOLIIHEL, 2y BT ML DMEHDE K,
LT ENZOEFNO HIHND, ESNY SoNEN
(38 BXix 7o rnotiEL] T Turnibe disiecitque rates euertitque aequora uentis,
AT EZOME SNDPB, V=AU ZIHROFRD BV L, Wy, ERTE L,
BOHHOFREIZL NIRRT VWES, RIAT illum exspirantem transfixo pectore flammas
ARk ThEAA L) ERT W% BN T, KREEZIHLTOS, HORE,

(39) V—XT ZXFTIX, “regem” (1. 38) DIRZZE NN T
WD H DO, Z N LSMIFE R b BERITRE T
%, KZA 7 “Andmust the Trojans reign in Italy?”
(1.57) ¥~ b “And must this Trojan prince in
Latium reign?” (L. 51) &, [ FRADETHRA X VT
20D LRNDh] L9 RBICETF LTS, et soror et coniunx, una cum gente tot annos
SOEND L. T— XU ZRETIC b THE 5D LEEIEN O THLHVETHLH D ZORIE
BRTDEERICEDE D L LTNDZERghs, Lol DOREE, ZHIFELFICHY

turbine corripuit scopuloque infixit acuto;
JER Thro &6V Bl RoTEHIC FI BT TLES T,
ast ego, quae diuum incedo regina louisque

NIZHI &z, #HxOELFIZL T, 2y ETILD,

(40) Z D517 TH, T—RAU AT [TEfy] % “the Fates” bella gero. et quisquam numen Iunonis adorat
LRXFTELTCND, RIATURHLRLFETHD W T D, ZIVTITHER, =— /) —OMEEED,
23, NEIZ-DOW T “So Fate will have it, and Jove adds praeterea aut supplex aris imponet honorem?'

his force” (1. 77) & TRADSEMIZ L > THITF 5T LY e ‘ﬁ%%* B A2 T <AL D 7,
%1 OTERLS, HEMBRENEZITV, YavTiRh
WA %I 5] L, @EMEXOEFEICLTHRAMELEZ S
Z B & OEMIZET 2R A I 2 TH I NEDFF
XaEAWEST 5, £ LT, FEITIEZRW, “Nor can my
pow’er divert their happy cource. ” (I. 78) > — 3L % /%
T%, £72. ¥ Rk “Belike, the fates may baffle
Juno’s aims;” (1.52) T, RIATURERUL, £ AR & A, RIS, @iZhd,
EN TFL Tl NEd) 128z TlY., E “Him, flames ejecting form a bosom fraught
BN 2 — ) —DILNEL vh LUV & | Sddy HEXRITM BTN G, AREHREH LTS, fHx, O
DFEZFLED HE<EL TN D, ZOHE, AT “With sulphurous fire, she in a whirlwind caught,
RELLL T, V=AU AP —FEETH 5, WLiE, BERT, o & B,

(41) Pallas D& D S F X~ FIAT7 U4, “And on a sharp rock fix’d; — but I who move
“angry Pallas, with revengeful spleen” (1. 60) & JF3CIZ72 i< RoT-HIC, BELE, @ i d .,
WARZRLEL TS, £72, B> b “Pallas, with “Heaven’s Queen, the Sister and the Wife of Jove,
avenging flames” (1. 53) & K7 A T N> 7-a1< @ KOETEL LTIRABSHTHY |
RETOTND, ZOZANEHRDE V—RATAD  DgyT70k& x50 T, ETHbHD IO,
TN BN B IEIER < SR bi> TRL T “Wage with one Race the war I waged of yore!
o, Frol-—ODRMEE . BTSN 7285 %

WELERT TG, @

Wordsworth, Aeneid (1. 57-63) “
“She from the clouds the bolt of Jove might cast,
Mk, BN, YavToERERD, @
“And ships and sea deliver to the blast!
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“Who then, henceforth, will Juno’s name adore?

IHTIE, R0k, Va— ) —DAEED L, @
“Her altars grace with gifts, her aid implore?”

Wete DB 2 ) THRD |

WL DNEZERET D TH A D h, 0

& R

(43) Juno I Jupiter (Juppiter) i &\ 9 BRI 1T A
NTHLHZN, BOTHI T (L& xr 570 LR

LTHk<,

(44) JF3L 1.57-63 DFF 84TI%, RIA4 T (1317) v
MR (1447) OFT8 LR, U—XT R (9197) b o
EBRELDITEIZE, RIAT Ry M, 20
&7 2 JE S0 78 VN L CE L ENARIERICHI S L
TWo,

(45) “ipsa” DFRE LT RT A7 21, “The bolts of Jove
himself presum’d to throw” (1. 63) & [ a v 7 HHF D]
LIRL TV, JF3UE TEMBE b 28T 0T, F
TAT VIRITIEMTH 2 LIFE WV EE,

(46) ZDEFTIZOWT, K747 1, “Then, as an eagle
gripes the trembling game,” (I. 66) &3 E 2 5184 2 fHTe
PO X 9] EFEITIE A B IR ZIBIN L T, JH3C
THF SN G0 BEE—BEO THiE MaL Tn
B, TIITh, HEIRRET L W o T e Ly — A
RZEEB/BEELLIERIAT U OFFIRFAR R HND,

@47) V—XT R 1.59-61 DFBIIE, RTA TR0y b &
2 LSO BFERFEIR, NATRINTRY  13E
MEHEM G220, —F . FIA4T X2 O &7
D fEOATEE > TR TIIEL THE S TN D
INTAT 7 ANERIZ G 22— —IZfib 2 6N D KT
. EHEORBEEZMINL TBRIMICREL TWD,
“The wretch, yet hissing with her father’s flame, / She
strongly seiz’d, and with a burning wound / Transfix’d, and
naked, on a rock she bound” (I. 67-69) & . #ilz1E [Zd
5112 “wretch” 2T IMA T, BORNWZ &ML=
D, JRICIZA2VY “strongly” HATIML T, /T A
T AEBINTH O Z0RFE RV MLIEKET 2. %
LT “and naked” HJFIZIE7<, KT AT OAWET
b2, NIATIZDO LS B EH %, JFRL XD
HUT MR TED &9 JRLDONENHLDEEN T
THHFAL., LVERICNEAL THIT D, Z2I8b,
R4 T v OFFPEORENER RO,

48) Z DEFTE T — AT A 3MNE L HIBR S 9, FHE S
RIZRT ZEIERDNT LT, FIAT 0F, “For
length of years my fruitless force employ / Against the thin
remains of ruin’d Troy!” (I. 72-73) [RAEIZPEY . (Y2 —
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/=13 BWE L7z baA OENRFERICH LT, BLL

HKAOEATHELTWD ] EHAMICIRT, R, “una cum
gente” [7Tco/c—DODRIEEL ) OREHEKT DL, By

I (“With this one nation”) X°U — XU A [LZKFERT 2 —
FFT, RFA4F 0%, “Against the thin remains of ruin’d
Troy!” &MEEEHIT 5 L 5 RANFHRRE LT\ 5D,
COEFNS S, RT AT RGOS ORI
T AIVTWD Z LRG3 5,

(49) “numen Tunonis” % K7 A 7 /1% “Juno’s Power,” E

v ME “myname” LFRLTEY, V=AU R LI DOHF
FrORE Ly M- TW5, 2 OEFHIFIAEIC BT
AF U N—F/FUEVRE LTV 5,

(50) DT RIAT by P bBEFEREZET, =F =

FRIZERLTW5, RZA4 7 &, “Oroff’rings on my
slightes altars lay?” (1. 75) &2\ i%, FAOZEHIZ ST
S M EBENTS DA I D0, & TR i
X EEME L, By NI “Adore my pow’r, or bid my altars
flame?” (I. 69) [FLD )& 528, FLOSE O Kk EER D &
THEASM &, FSUTEey ROk &, U—
AT ADYE, “heraid” ML O] #INET D, &
BT, RIA Ty ME, 22—/ —DIMEAHSTH
%O T, “altars” X2 “pow’r” IZFTAKE “my” ZFHF T
DN, T—RATADFH “her” & ZARICEZ TElHEY
22—/ —DORETIE 2L, Ya—/ —PEFEEEH
LTIRRDFBIZEZ TWD, 2720, B biFEHE=2—/
—PAH BB TR TN LRI >TNDHD
T, V—XTRAFRIZEIT D “her” OFMNFELDE
PHEEND LD T EITIER B,
[FRREB L OERKED ]

I #& &8
L EOFIFRE £ OERICIT 2097 2 Rk IS BT 5

&L FRCHIG TOMBICERA & L T ORGSO 2 4
L. U= AF Y T RAOFEIZBN D EIGOHE N, Hicn
HIRANCEN D L5 IS AE LMET 52 LI2BHi-
RIA TR EFTRTAT U OREE LV LY
ZIRNEL, RIAT X0 IFEUSGESITTCRE D &
L2y MZbEER U—=XTZHERHELTWND LD
12, OSSO, 178, WE %, JRSCTR ) R
CHETHIHLLY L LTV —XUZORINR, U—RT
AD [T2x—AR] FERIXPHLRTRDZ ENRTE D,
T—RXT AL, [7Tox—A 2] Tt RE %2 iz
BEL, LOLBIOSEIET, 77 Vi L1387 5555 CF
HLES &L, 25T 7 Vi ORI FT AR &R
a, TETHLHRDLZD L IR LE,

LML b, 7z VXY o ZEROFRRR DK AT D



NEHE M ERORPBE LS TALLH, Ivicb &
STU—RY AR, DR OEZFF-> CTHRAFEL Y LF
SUTHBERFIRERA LD L LIZZ ik, v JROBEK
A=Y VLT EL, BAMIEDLE R, BHD
DEFBEY ., Hx OAFEZELH CTHNELOFEE L5 H
RIREEDOIZ LI LY 2 VGRS ETH CFHE ° A MHE
LLTERET—RXUANR, ENEFEHIZR X5 IO
KIDBEEFORRR 2 T 235 B, B o iyt
PRI 2L VIHBEABHEMAZ 2 —FH, AE L ERXOM
T O TRWIEERERFRZ BT v ) 2o
I FERZASENALNLDITEO T2 LD
HHADORATH ST EITHLNTH S, T b, ZoH
M E ORI, V—A T ZAD Y =X Y 7 ZA/Ef~
DOREEL, FA L L TOREDRBROL 5T F a0
RTEND, TOERTHEZITET 2EREVZ LD,

1 U—XURAOREFITIFLL T ORTHEZ AT D,
[Z OFROBN O _ATHEANL, By MnbHER LD
EEAIEE LTE I ENHEYTH D, F2ED 2D
TATEALFEEETH D, Fo, BIOERTT 3, 4 1T%,
RIATF U bFE Lz, FOUTBERIZES &, 9L
THHEATHRELZDBANELD L IZE AR CICA
STLEIRHALVWLSOPAHENDITHAH, )
(“Translation of Aeneid” [181])

2 U—XTREFPIAI T, AT RS R Z A4 7 30
DU AFYTADFFORSAZE R -TLESTW
HZEICERLTEY, HI1ERERBICL TRIA4T7
RMEEY LT o EFETEST LI E LYY M XD
& BITHEFER “literal” ThHAH EESLI-] &EM
12k > T 5 (Letters TV [228]),

3 U—=RURNG [T=x—A ] OFREREZHA T
MLWEHEEENa—L Y v Uik, T MLk, B
1FELL DAL EENRTZVEHTOEI 2 RO A%, B
IZ—ABEBRNEWVNI DI [...] &KL LT (M
O MERICHMARE L2 LIV E b AR R LD &
W) EBREAEEZE-STWD (182444 A 12 AfY
. Appendix II [571]), #rir #LEZRMEEOEIZITEA
AT D = VX U U ZAESOFIERDS, bIE0HFH
CEEEAREND LR, HLOFEORAEIZH
BOHLFHFEANRRSED Z EIFTFAE L oozt VWO BF
ORI (Burrow [33]) ZHEAIUE, HETHT—XT R
DERICEVHE LEZZ Xt 22—l v ORI
X, ELOTHREBD LN L),

—HT, A=)y DIEEEARERNR O L, FRE

HMCHHIL T AL FEEESHATEY . ZONA,

ZDEXIRZANDOFANOFHECH T 2EZ T 2T E
HIPER L 7> TWN D,

V=AY AN[T = —A A JRHRRITHE T L7 D13 1823
FBE L SNTHWDR, 6 » AMFHEITREL, ROE
~fELe Z L AW L L 8 FE L O 22T TEY]
MIIZ & T & ft 1J 7= & W 9 (Graver, Introduction
[155-156)).

R4 7R (W 1697 4). B v Rak (FIIK
1728-1740 4E) 13V — XU ZHRFTH L TWIZRRANERE &
NTELT | AT, HEARFTALTHA S Z LA
LTV B (Wa [140-142]) 7= 0 I2Hifi LT\
1780 R & 1778 FFRRZEA L L, B ETHELRTT
b, U—RXT RAX, iz4» 7L — (John Ogliby,
1600-1676 %) =° s Z v 7" (Joseph Trapp, 1679-1748 4F)
DIGRNS Db THREEZZ T TR & _AD
REFCOWTE, [Fa—P—L U7y — VLRI (T
frEN 7R IZBE 3 5581 (Editor’s Notes) DL T
FEITY (M7 v TERITITISEND 17204FI2r v KV
THRESNE B8R Ay 7V E—fITV— AV 2 Y
DA LTz 1650 RV B TRY | BE T
BTN TR WD EETORR E o TIND),

FT VIR OFIERIZ Y 72 o ThE, AR & OXFL 2 R
DERR LT DI, D5~ FBRERE LT 72, 2R
L7BHaRIE, FRaRiZ, &S - @R 7 = —A
2] PR T SUER AN RS . 2001 AR 0D
RIFAZ BRI T = — A A JE P SO, 13, 1976 4F,
HHFHL - AR =%, Vo AFX ) U RE [T =xr—A
2] B CEEGEIE, 1940 FESEL L, SHIT, B
3 OEROIX . Vergil.  Adeneis, Lateinisch-Deutsch, In
Zusammenarbeit mit Maria Gotte, herausgegeben und
tbersetzt von Johannes Goétte, mit einem Nachwort von
Bernhard Kytzler. Miinchen und Ziirich: Artemis Verlag, 7.
Auflage, 1988. (Sammlung Tusculum). Vergil. Aeneis 12
Gesinde. Unter Verwendung der Ubersetzung Ludwig
Neuffers iibersetzt und herausgegeben von Wilhelm Plankl
unter Mitwirkung von Karl Vretska. Stuttgart: Philipp Reclam,
1976. Vergil. Aeneis, Lateinisch und Deutsch, eingeleitet
und fiibersetzt von August Vezin, Miinster: Aschendorf
Miinster, 2000. Vergil. Werke in einem Band. Kleine
Gedichte * Hirtengedicte Lied von Landbau, Lied von Helden
Aeneis. Berlin und Weimar: Aufbau-Verlag, 1987. Vergil.
Aeneis. Aus dem Lateinischen von Rudolf Alexander
Schréder mit Miniaturen aus dem Codex Vergilius Vaticanus.
Frankfurt am Main: Insel Verlag, etst. Auflage 1991. Ll |
D A EROM, Virgil. Eclogues, Georgics, Aeneid 1-6,
Translated by H. R. Fairclough. Cambridge: Harvard
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University Press, reprinted 1994. (The Loeb Classical Library,
63) #5B|Z LT,

7 ZOREEZLEIFHOTLNEND ZEIFE, T-XT A
D [7 R —A R FRORRKIKIT HETELEAT 5
RERERD—2 Lo TND, VLT Y T ADEL
DY ZXLDOMEEIZ D Z LITARE LTz LRI 5 m)
X b AL (Spiegelman [103]), = — U v DX H 1T,
“Latinism” (7 7 v RBRREL « RE) 277 VBICE DY
i X 7= “unenglishism” (JE7E Tl 72 WiEE - £ fﬁ
Marginalia IV [205]) LHE > M b H V| BB OHLA
RGO HER A =2 LD b, if7~x“vxﬁ§:@ot
IRRBICFEMT ZENRBME VD FEmICED 2 L
272 %,

8 Geoffrey Chaucer (c.1343-1400 #) <> William Caxton
(c.1422-1491 4F) 72 &, [T =3 —A A] OIRERER L
TR OFH - BT, BREOEETE 2T T]IR) &
REATES DS R K 5 72 C, WARNZ BB b ik
MHEBICH bOFTEZELRETZOIIR L, WEIT, W)e
WCIEREIC T FF A HERICB LB D002 WD Z LICH
RBNENPND X DI T2D | REFEANSEOH MR |
FEREMIC LRI O HEE OE S FFELE W) B TE
DEEHBT DT LITARAREICE S | BRx SRS
iz, B2IE 16 Al [7=x—A 2] FREFITIB N

Tik., 9IS HE (Gavin Douglas, 1553 4F), EfEFF
(Henry Howard, 1557 4£), DU iZF4] (Phaer and Twyne
1573 4F) L\ o735 D#E’J A AW TORBLOBER
Mz HIE & RIS ORBEZ MO L Licw
BRFO SN (Richard Stanyhurst, 1582 45) CTOFFRN
RALINTND (Lesnes [20]), 1 T% ., Thomas Phaer 73
% T L7=#R % Thomas Twayne /N 5E% S 72403 17 ik
FCHEREZEMD, ZICE Y MNiRB—{fdE< or 7k
T—%fTHETIE, ROBELSHENTZRTH- T2
(Lally [xii])s

9 B UIROFIFRNEHWNZLEENDIY—XT R L a—
NV PO TFHEIRGER] Wyrical Ballads) D%
Hﬁc T — 2T 2RO =R WFESC (1800 4363, 1802

D ZRUTHNEE) BV T, FEL X TROEE R B
@T?)‘%&;}pz"bf“t%ﬂﬂ (“the spontaneous overflow of
powerful feelings”) (Lyrical Ballads [756]) T H & T
oY/INEE! ﬁ@ﬁi?ﬁ%ﬁ%ﬁg%“ﬁi\%iﬁﬁ‘é HDOTHDH L
WD FRR AR R TV D,
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